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TÓM TẮT 

Việc đưa trò chơi vào giảng dạy ngoại ngữ hiện đang được phổ biến trong các lớp học, sách về hệ 
thống trò chơi áp dụng trong giảng dạy tiếng Anh có nhiều song trong giảng dạy tiếng Việt cho người 
nước ngoài còn hạn chế. Thiết kế trò chơi học tập tiếng Việt cho sinh viên Trung Quốc là một vấn đề 
vừa có  ý nghĩa khoa học lại vừa có ý nghĩa thực tiễn đối với việc giảng dạy để nâng cao trình độ 
chuyên môn nghiệp vụ, dạy học đạt hiệu quả cao. Bài viết đề cập đến việc thiết kế một số trò chơi 
học tập trong giảng dạy môn Khẩu ngữ cao cấp cho sinh viên Trung Quốc tại Khoa Ngoại ngữ - Đại 
học Thái Nguyên như: trò chơi học vần, trò chơi từ vựng, trò chơi rèn luyện kĩ năng giao tiếp tiếng 
Việt. Các trò chơi này một phần được tác giả sưu tầm, chọn lọc trong quá trình giảng dạy, bên cạnh 
đó có một số trò chơi do bản thân người viết thiết kế để đáp ứng yêu cầu môn học. 
Từ khóa: thiết kế trò chơi học tập; tiếng Việt; trò chơi học vần; trò chơi từ vựng, rèn luyện kĩ 
năng giao tiếp 
 

ĐẶT VẤN ĐỀ * 

Hiện nay việc dạy tiếng Việt cho người nước 

ngoài như một ngoại ngữ đang được quan 
tâm, tuy nhiên chưa có hệ thống tài liệu 

phong phú làm công cụ giúp người dạy và 
người học đạt được hiệu quả cao nhất. Việc 

nghiên cứu những biện pháp nhằm nâng cao 
hiệu quả dạy học tiếng Việt cho người nước 

ngoài là hết sức có ý nghĩa. Trong đó có một 
phương pháp phổ biến: sử dụng các trò chơi 

học tập nhằm mang lại hiệu quả cao khi giảng 
dạy tiếng Việt cho người nước ngoài.  

Trên thế giới việc áp dụng trò chơi vào dạy 

học đã được các nhà giáo dục học quan tâm 
chú trọng. Ở Việt Nam, có nhiều tác giả 

nghiên cứu về việc thiết kế và sử dụng trò 
chơi dạy học dưới các hình thức khác nhau. 

Đã có nhiều công trình nghiên cứu biên soạn 
trò chơi học tập của các tác giả như Phan Thái 

Bình (2005) [1], Nguyễn Kim Chuyên (2012) 
[2], Trần Thanh Linh (2013) [3], Chu Thị 

Quỳnh Giao (2005) [4]… Tuy nhiên các tác 
giả cũng chỉ đề cập đến từng khía cạnh riêng 

lẻ, cụ thể mà chưa đi sâu vào nghiên cứu một 
cách khái quát để cho ra sản phẩm nhằm phát 

                                                
* Tel: 0989318132; Email: ngocanh.knn@gmail.com 

huy hiệu quả nhất tính tích cực của người 
nước ngoài khi học tiếng Việt. 

Thiết kế và sử dụng trò chơi học tập trong 

giảng dạy Khẩu ngữ cao cấp cho sinh viên 
Trung Quốc tại Khoa Ngoại ngữ - Đại học 

Thái Nguyên để hình thành kiến thức, kỹ 
năng mới hoặc củng cố kiến thức, kỹ năng đã 

học. Bên cạnh đó nhằm tăng thời lượng thực 
hành tiếng cho sinh viên, đặt sinh viên trong 

hoàn cảnh ngôn ngữ để huy động, trau dồi 
vốn kiến thức của mình giúp họ được rèn 

luyện các kĩ năng nghe, nói, đọc, viết tiếng 
Việt với trình độ nâng cao. 

THỰC TRẠNG XÂY DỰNG VÀ SỬ DỤNG 

TRÒ CHƠI HỌC TẬP TRONG DẠY HỌC 

MÔN KHẨU NGỮ CAO CẤP CHO LƯU 

HỌC SINH TRUNG QUỐC TẠI KHOA 

NGOẠI NGỮ 

Qua tìm hiểu, giáo viên giảng dạy cho chương 

trình đào tạo tiếng Việt cho lưu học sinh 

Trung Quốc có xây dựng và sử dụng trò chơi 

học tập tuy nhiên tỷ lệ sử dụng chưa thường 

xuyên, chưa cao, thời lượng dành cho hoạt 

động tổ chức trò chơi trên lớp còn hạn chế. 

Thời gian tổ chức phương pháp trò chơi hoạt 

động ngoài lớp học chưa được thực hiện. Các 
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trò chơi được giảng viên thường xuyên sử 

dụng trong quá trình rèn luyện kĩ năng nghe, 

nói, đọc cho sinh viên Trung Quốc tại Khoa 

Ngoại ngữ - Đại học Thái Nguyên là: trò chơi 

phát triển tri giác, nhận thức; trò chơi sắm vai 

đóng kịch tình huống giao tiếp,... Các trò chơi 

thường được diễn ra trên lớp học, chơi tập 

thể, chia cặp, chơi theo nhóm.  

Kết quả khảo sát thực trạng xây dựng và sử 
dụng trò chơi trong dạy học môn Khẩu ngữ 
cao cấp, chúng tôi nhận thấy rằng: hầu hết 
giáo viên và sinh viên nhận thức đúng đắn về 
sự cần thiết của việc tổ chức các trò chơi dạy 
học trong quá trình dạy học: có tác dụng hình 
thành không khí vui vẻ, hứng khởi trong học 
tập cho sinh viên, tập trung sự chú ý của sinh 
viên, giúp sinh viên hiểu và nắm kiến thức 
sâu hơn, nâng cao sự tương tác giữa giáo viên 
và sinh viên trong dạy học. Khoảng 50 % ý 
kiến cho rằng trò chơi học tập đồng thời rèn 
luyện cho sinh viên kỹ năng làm việc nhóm 
và rèn kỹ năng tương tác, phối hợp giải quyết 
nhiệm vụ giữa sinh viên với sinh viên.Tuy 
nhiên, số lượng ý kiến lựa chọn tác dụng 
“bình thường” của trò chơi đối với việc nâng 
cao tương tác giữa giáo viên và sinh viên 
trong dạy học cũng chiếm tỷ lệ là 25%. Có 
70% ý kiến cho rằng trò chơi có tác dụng tích 
cực đối với việc rèn luyện trí nhớ của sinh 
viên và phát triển tư duy sáng tạo, tìm cái mới 
của sinh viên. 

Qua 10 câu hỏi ý kiến 60 sinh viên Trung 
Quốc cho thấy: 70% số sinh viên khẳng định 
việc xây dựng và sử dụng trò chơi trong dạy 
học môn học trên là cần thiết, 28% cho là rất 
cần thiết, chỉ có 2% là không cần thiết.Về 
hứng thú của sinh viên đối với các hình thức 
và phương pháp dạy học môn Khẩu ngữ cao 
cấp cho lưu học sinh Trung Quốc của giáo 
viên: 100% sinh viên Trung Quốc cảm thấy 
rất hứng thú khi được tham gia các trò chơi 
trong quá trình học hai môn học này. 85% 
sinh viên thích được chơi trò chơi sắm vai 
đóng kịch tình huống giao tiếp trong môn 
Khẩu ngữ cao cấp. 50% ý kiến của sinh viên 
cho rằng cần tăng số lượng trò chơi trong các 
tiết học môn Bút ngữ cao cấp hơn nữa. 

Do đó, việc nghiên cứu, bổ sung thêm những 

trò chơi học tập trong dạy học môn Khẩu ngữ 

cao cấp nhằm kích thích hứng thú, phát huy 

tính tích cực học tập của lưu học sinh Trung 

Quốc là hết sức cần thiết. 

THIẾT KẾ MỘT SỐ MẪU TRÒ CHƠI MỞ 

RỘNG VỐN TỪ TIẾNG VIỆT CHO LƯU 
HỌC SINH TRUNG QUỐC 

Thiết kế và xây dựng các trò chơi học tập cho 

lưu học sinh Trung Quốc khi học môn Khẩu 

ngữ cao cấp được nghiên cứu để ứng dụng 

trong các tiết học của môn học trên, thời gian 

diễn ra lúc đầu giờ để giới thiệu bài mới, xen 

kẽ các nội dung, cuối giờ để củng cố kiến 

thức hay vào giờ ra mỗi trò chơi chỉ khoảng 5 

đến 15 phút tùy theo nội dung bài học, có thể 

chơi nhằm giảm căng thẳng, mệt mỏi cho sinh 

viên. Tuy nhiên thiết kế và xây dựng các trò 

chơi học tập vẫn phải đảm bảo bám sát nội 

dung chương trình đào tạo, thời lượng hợp lý 

và phát huy hiệu quả nhất tính tích cực, sáng 

tạo của người học. Sau đây là một số mẫu trò 

chơi giúp mở rộng vốn từ tiếng Việt cho sinh 
viên Trung Quốc. 

Trò chơi học vần 

Tìm cặp từ cùng vần 

- Mục đích: Luyện đọc và viết những từ ứng 

dụng chứa các vần đã học. Rèn kĩ năng quan 
sát. Phát triển kĩ năng phân tích, suy luận. 

- Cách thức: Giáo viên chuẩn bị cho mỗi sinh 

viên một phiếu trò chơi chứa nhiều từ sắp xếp 

không theo thứ tự như: vàng, chuông, lạnh, 

cộng, sông, sáng, đồng, trắng, nắng, nhanh… 

Sau đó giáo viên lấy ví dụ 1 cặp từ cùng vần là 

nhanh lạnh. Sinh viên hãy tìm các cặp từ 

tương tự và ghi vào bảng. Người thắng cuộc là 

người tìm được nhiều cặp từ cùng vẫn chính 

xác nhất trong khoảng thời gian nhanh nhất. 

Xem tranh tìm vần 

- Trò chơi này áp dụng vào giữa giờ học hoặc 

cuối giờ học để rèn luyện kĩ năng phát âm 

tiếng Việt chuẩn cho sinh viên Trung Quốc 

khi phát âm các vần khó như: ươu, ap, ăp, âp, 

ương, ươm, ươn, ăm… 
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- Chuẩn bị: Giáo viên cho trình chiếu hoặc 

đưa ra 20 bức tranh về đồ vật, con vật, phong 

cảnh, nghề nghiệp… trong đó có nội dung là 
các từ có chứa các vần khó trong tiếng Việt. 

- Luật chơi: Chơi cá nhân. Khi giáo viên đưa 

ra từng bức tranh theo thứ tự, sinh viên phải 

nhanh chóng đoán ra từ và phát âm chuẩn các 

từ có chứa vần đó. Nếu phát âm sai thì người 

khác phát âm lại. Giáo viên có thể gợi ý với 

những hình ảnh khó đoán từ. Sau đó, giáo 

viên tổng kết lại các vần khó phát âm để cho 
cả lớp thực hành phát âm lại. 

Trò chơi từ vựng 

Nhìn chung, tiếng Việt và tiếng Hán là các 

ngôn ngữ tiêu biểu của loại hình ngôn ngữ 

đơn lập. Chúng có những đặc điểm giống 

nhau cơ bản là: Từ không có biến đổi hình 

thái, trật tự từ và hư từ có vai trò quan trọng 

trong việc diễn đạt ý nghĩa ngữ pháp. Sinh 

viên Trung Quốc khi học tiếng Việt có lợi thế 
hơn hẳn sinh viên các nước khác. 

Mục đích và ý nghĩa của trò chơi từ vựng: 

Tạo không khí sôi nổi trong lớp học, tạo hứng 

thú học tập cho sinh viên. Tạo tình huống bắt 

buộc sinh viên phải tham gia tích cực các trò 

chơi. Luyện tập các phản xạ cho các kỹ năng 

nghe, nói, đọc, viết. Ôn luyện từ vựng một 
cách hiệu quả, mở rộng vốn từ vựng. 

Tam sao thất bản 

- Mục đích: Trò chơi này được áp dụng để rèn 

cho sinh viên Trung Quốc khả năng nghe và 
nói chuẩn ngữ âm và ngữ pháp tiếng Việt. 

- Cách chơi: Lớp học chia làm 3 hàng dọc, 

người đầu hàng được nghe giáo viên nói nhỏ 

vào tai một câu mệnh lệnh yêu cầu, cứ thế 

người đó sẽ nói lại với người tiếp theo, người 

cuối cùng sẽ phải thực hiện đúng mệnh lệnh. 

Trò chơi xếp cánh hoa 

- Mục đích: Giúp cho sinh viên Trung Quốc 

hiểu biết thêm một số thông tin liên quan đến 

môi trường, các hình thức nghệ thuật của 
Việt Nam. 

- Chuẩn bị: Giáo viên chuẩn bị các cánh hoa 

có lời gợi ý liên quan đến môi trường, các 
hình thức nghệ thuật biểu diễn của Việt Nam.  

- Cách chơi: Cả lớp cùng chơi. Quay số ngẫu 

nhiên. Giáo viên chiếu các cánh hoa lên cho 

sinh viên chọn. Mỗi cánh hoa có một lời gợi 

ý, trong mỗi từ gợi ý đó có chữ cái đầu tiên 

của bông hoa. Sau 10 giây bạn nào trả lời 

đúng sẽ được một ngôi sao, bạn nào trả lời sai 

hoặc không trả lời được sẽ nhường cơ hội cho 

các bạn còn lại, ai đoán được ô từ khóa của 

bông hoa nhanh nhất và chính xác sẽ giành 
phần thắng. [2] 

Trò chơi tiếp sức  

- Mục đích: Rèn kĩ năng mở rộng vốn từ 

- Chuẩn bị: Giáo viên cung cấp các văn bản 

liên quan đến chủ đề để nâng cao vốn từ vựng 
tiếng Việt cho sinh viên. 

- Cách thức: Lớp học chia làm 4 đội. Người 

đội trưởng của mỗi đội lên bốc thăm chủ đề 

rồi nói to chủ đề của đội mình. Lần lượt từng 

người trong đội sẽ nói tiếp các từ có liên 

tưởng đến chủ đề, người sau không được nói 

trùng với từ của người nói trước, cứ như vậy 

cho đến khi không tìm được thêm từ mới thì 

dừng cuộc chơi (những người trong đội có 

quyền nhắc, gợi ý cho nhau). Đếm và kiểm tra 

số từ của các đội. Phần thắng thuộc về đội tìm 

được nhiều từ đúng và trong thời gian nhanh 
nhất [4]. 

Giải ô chữ 

- Mục đích: Tùy theo chủ đề mà giáo viên 

muốn cho sinh viên mở rộng, ôn tập, củng cố 
để thiết kế ô chữ có nội dung phù hợp. 

- Chuẩn bị: Giáo viên chuẩn bị một ô chữ khổ 

to để trình chiếu hoặc treo lên bảng và các câu 

hỏi gợi ý để giải ô chữ. Trò chơi này có thể 

tiến hành chung cả lớp hoặc chia lớp học 

thành nhiều  nhóm để các nhóm thi đua với 

nhau, tùy theo số lượng sinh viên trong lớp 

mà giáo viên có thể tổ chức cho phù hợp. 

- Cách thức: Giáo viên nêu câu hỏi gợi ý để 

học viên giải từng ô chữ hàng ngang theo thứ 

tự từ trên xuống. Sinh viên nào hoặc nhóm 
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nào giải được trước sẽ ghi điểm (giải mỗi ô 

chữ hàng ngang được 5 điểm, giải ô chữ hàng 

dọc được 20 điểm). Kết thúc trò chơi, ai hoặc 

nhóm nào ghi được nhiều điểm, nhóm đó sẽ 

thắng [2]. 

Trò chơi rèn luyện kĩ năng giao tiếp           
tiếng Việt 

Trò chơi hỏi - đáp 

- Mục đích: Giáo viên thông qua trò chơi sẽ 
nắm bắt trình độ tiếng của sinh viên Trung 
Quốc, hiểu thêm về hoàn cảnh gia đình, tâm 
tư, nguyện vọng… của sinh viên Trung Quốc 
khi sang Việt Nam học tập. 

- Cách thức: Hỏi đáp để làm quen và giới 
thiệu. Người đầu tiên đặt câu hỏi, người thứ 2 
trả lời và đặt tiếp câu hỏi, người thứ 3 trả lời 
rồi lại đặt câu hỏi khác.... đến người cuối 
cùng trong lớp. (Có thể thực hiện trò chơi 
theo mô hình thứ tự chỗ ngồi của người học, 
theo mô hình zíc zắc hoặc số chẵn lẻ…) 

Chú ý luật chơi: Các câu hỏi không được 
trùng nhau, nếu lặp lại thì người đó thua cuộc. 
Câu hỏi liên quan tới các chủ đề: làm quen, 
giới thiệu bản thân, gia đình, công việc, sở 
thích, ... [3] 

Trò chơi câu đố 

- Mục đích: Mở rộng vốn từ, nâng cao vốn 
sống, rèn luyện khả năng tư duy, phân tích. 

- Cách thức: Giáo viên chia lớp thành các đội, 
sau đó nêu câu đố, các đội suy nghĩ bàn bạc 
đưa ra câu trả lời. Đội nào trả lời được nhiều 
đáp án đúng sẽ là đội chiến thắng. 

Dạng câu đố thứ 1: Câu đố dân gian Việt Nam 

Giáo viên sẽ đưa ra câu đố dưới hình thức 
dán những câu hỏi lên bảng phụ của mỗi 
nhóm. Đáp án trả lời được thể hiện dưới 
dạng hình ảnh được xáo trộn để trên mặt bàn 
của từng nhóm. 

Dạng câu đố thứ 2: Câu đố về kiến thức 

Với dạng câu đố này, giáo viên sẽ đọc to các 

câu đố được trình chiếu trên màn hình. Nội 

dung về các vấn đề liên quan đến các chủ đề: 

gia đình, sức khỏe, quảng cáo…. Sinh viên 

Trung Quốc sẽ lắng nghe, suy nghĩ và tìm ra 
đáp án nhanh chính xác nhất. 

Trò chơi thuyết trình theo hình ảnh 

Trò chơi này có thể áp dụng trong phần học 
về tầm quan trọng của sức khỏe, tác hại của ô 
nhiễm môi trường… 

- Mục đích: Rèn khả năng liên hệ hình ảnh, mở 
rộng vốn từ về các chủ đề, đồng thời rèn khả 
năng quan sát, tư duy nhanh nhạy, sáng tạo. 

- Cách thức: Giáo viên  chuẩn bị các hình ảnh 
liên quan đến các tác hại của môi trường sau 
đó chia lớp học thành nhiều nhóm. Giáo viên 
đưa ra hình ảnh cho từng đội suy nghĩ và 
thuyết trình về hình ảnh đó (bốc thăm), thời 
gian cho mỗi đội là: 7 phút hội ý và 3 phút 
thuyết minh về hình ảnh [1]. 

Tiểu kết: Học tập thông qua trò chơi học tập 
cũng là một trong những con đường giúp 
sinh viên Trung Quốc có thể chiếm lĩnh tri 
thức tiếng Việt về khẩu ngữ được nhanh 
chóng và hiệu quả. Thông qua trò chơi, sinh 
viên được chủ động, tích cực trong tiếp 
nhận, trau dồi kiến thức và hình thành những 
kĩ năng mềm như giao tiếp, làm việc nhóm, 
thuyết trình cá nhân, giải quyết vấn đề một 
cách khoa học, logic… 

Trong quá trình chơi trò chơi, giáo viên Việt 
Nam cùng sinh viên Trung Quốc cùng khám 
phá, giải quyết, đi đến những kết luận cụ thể 
về ngôn ngữ. Giáo viên là người quản trò, 
người dẫn đường hướng dẫn sinh viên Trung 
Quốc tiếp cận, khám phá kiến thức ngôn ngữ 
tiếng Việt một cách nhiệt tình, tâm huyết. Bên 
cạnh đó, việc áp dụng các trò chơi trong dạy 
học sẽ làm đổi mới phương pháp dạy học, tạo 
hứng thú cho người học, người dạy. Tăng 
cường tình đoàn kết hữu nghị giữa hai nước 
Việt Nam và Trung Quốc. 

ĐỀ XUẤT MỘT SỐ Ý KIẾN KHI XÂY 
DỰNG VÀ SỬ DỤNG TRÒ CHƠI DẠY 
HỌC TRONG DẠY HỌC MÔN KHẨU 
NGỮ CAO CẤP CHO SINH VIÊN TRUNG 
QUỐC TẠI KHOA NGOẠI NGỮ - ĐẠI 
HỌC THÁI NGUYÊN 

Đối với giảng viên ngôn ngữ dạy tại Khoa 
Ngoại ngữ - Đại học Thái Nguyên 

- Giảng viên phải nhận thức được tầm quan 
trọng của việc sử dụng trò chơi học tập vào 
giảng dạy môn học này như một phương pháp 
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dạy học mới nhằm phát huy tính tích cực của 
người học. Xây dựng và sử dụng các loại trò 
chơi dạy học phù hợp, thiết kế trò chơi phải 
được lồng ghép trong thiết kế bài giảng cho 
từng bài, từng tiết học.  

- Cần chú trọng vào việc rèn luyện kĩ năng 

thực hành tiếng cho sinh viên Trung Quốc 

thông qua các trò chơi tương tác. Các trò chơi 

học tập nên tập trung vào phát hiện nhận thức 

những kiến thức mới, trò chơi rèn kĩ năng 

nghe, nói, đọc, viết tiếng Việt cụ thể hay củng 

cổ, ôn tập, mở rộng tăng cường các tri thức 

ngôn ngữ đã học. 

- Sau khi thực nghiệm các trò chơi học tập 

dành cho giảng dạy tiếng Việt cho sinh viên 

Trung Quốc, người dạy cần đánh giá những 

kết quả, hiệu quả đạt được. Từ đó nhằm cải 

tiến phương pháp dạy học, xác định nhu cầu 

học tập mới, cổ vũ, động viên lưu học sinh 

Trung Quốc tích cực tham gia các hoạt động 
tiếp theo.  

Đối với hệ thống các trò chơi học tập được 

sử dụng trong giảng dạy môn Khẩu ngữ 
cao cấp cho sinh viên Trung Quốc. 

- Các trò chơi được vận dụng linh hoạt, phối 

hợp với các phương pháp giảng dạy khác. Trò 

chơi phải được lựa chọn phù hợp với mục tiêu 
của bài học. 

- Thời gian diễn ra trò chơi không chiếm quá 
20% thời lượng của 1 tiết học. 

- Thời điểm trò chơi diễn ra có thể đầu giờ, 

giữa giờ, cuối giờ học tùy theo nội dung từng 
tiết học. 

- Những trò chơi được lựa chọn phải dễ tổ 

chức và thực hiện, phù hợp với đặc điểm và 

khả năng của sinh viên Trung Quốc với hoàn 

cảnh, điều kiện thực tế của lớp học.  

- Trò chơi sử dụng phải được luân phiên, thay 

đổi một cách hợp lý không gây nhàm chán. 

Khâu thiết kế sử dụng trò chơi phải chu đáo, 

cẩn thận, các dụng cụ phục vụ cho các trò 
chơi cần có tính thẩm mĩ, giải trí.  

- Trò chơi có yếu tố thi đua để lôi cuốn sinh 

viên tích cực tham gia trò chơi, song cũng 

không quá nhấn mạnh vào yếu tố thi đua một 
cách quá mức, biến thi đua thành ganh đua. 

- Sau khi chơi cần tổ chức thảo luận để nhận 
ra ý nghĩa giáo dục của trò chơi. 

KẾT LUẬN 

Thông qua trò chơi mở rộng vốn từ, rèn luyện 

kĩ năng giao tiếp, trò chơi học vần giúp sinh 

viên Trung Quốc lĩnh hội được những kiến 

thức ngôn ngữ tiếng Việt, trang bị cho họ các 

kỹ năng làm việc, phát triển tính tích cực, tính 

tự lập của tư duy ngôn ngữ. Tạo môi trường 

thực hành tiếng phong phú, chủ động, lưu học 

sinh có cơ hội sữa chữa những lỗi phát âm, 

nâng cao trình độ khẩu ngữ tiếng Việt. 

Trong quá trình thiết kế, xây dựng trò chơi học 

tập, vai trò quan trọng của giáo viên là cần 

phải tạo hứng thú cho người chơi, phải coi sinh 

viên Trung Quốc là trung tâm, là chủ thể trong 

trò chơi. Các trò chơi với những tên gọi hấp 

dẫn, luật chơi đơn giản, yêu cầu vừa sức với 

trình độ tiếng của sinh viên Trung Quốc, nội 

dung gần gũi với văn hóa học đường của 

Trung Quốc nên sẽ tạo điều kiện để thúc đẩy 
tính tích cực, tự giác của người học. 
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SUMMARY 
DESIGNING AND USING LEARNING GAMES IN ORDER TO INCREASE 
THE EFFECTIVE TEACHING IN ORAL ADVANCED PROFICIENCY 
FOR CHINESE STUDENTS AT SCHOOL OF FOREIGN LANGUAGES,  
THAI NGUYEN UNIVERSITY 
 

Nguyen Thi Ngoc Anh*, Hoang Huyen Trang  
School of Foreign Languages - TNU 

 
Although the introduction of games into foreign language teaching has been common in language 
classrom, there are mostly books on games applied in English language teaching. Designing the 
learning Vietnamese games for Chinese students has both scientific and practical meanings in 
teaching languages in order to enhance teaching methods and the efficiency of teaching. The paper 
mentioned designing some games in teaching Oral Advanced Proficiency for Chinese students at 
School of Foreign Languages, Thai Nguyen University. They are spelling games, vocabulary 
games, practising Vietnamese communication skills games, problem-solving games. The games 
introduced in the study are partly collected and selected by the authors from teaching practices; 
others are designed by the authors themselves in order to meet the course requirements. 
Key words: designing the learning games; Vietnamese; spelling games; vocabulary games; 
practising communication skills. 
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